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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. (Here is) a surah which We
$yγ≈oΨôÊtsùuρ
$yγ≈oΨø9t“Ρr&
îο‘u θß™
have revealed and enjoined,
and wherein We have
ö/3
ä ¯=yè©9 ;M≈oΨÉit/ ¤M≈tƒ#u™ !$pκÏù $uΖø9t“Ρr&uρ
revealed plain tokens, that
haply you may take heed.
∩⊇∪ tβρã©.x‹?s
2. The adulterer and the
adulteress, scourge you each
one of them (with) a hundred
stripes. And let not pity for
the twain withhold you from
obedience to Allah, if you
believe in Allah and the Last
Day. And let a party of
believers
witness
their
punishment.
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3. The adulterer shall not
ρ÷ r& ºπuŠÏΡ#y— ωÎ) ßxÅ3Ζtƒ Ÿω ’ÎΤ#¨“9$#
marry save an adulteress or
an idolatress, and the
 Î) !$yγßsÅ3Ζtƒ Ÿω èπu‹ÏΡ#¨“9$#uρ Zπx.Îô³ãΒ
ω
adulteress none shall marry
save an adulterer or an ’n?tã y7Ï9≡sŒ tΠÌhãmuρ 4 Ô8Îô³ãΒ ÷ρr& Aβ#y—
idolater. All that is forbidden
unto believers.
∩⊂∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$#
4. And those who accuse
honorable women but bring
not four witnesses, scourge
them (with) eighty stripes
and never (afterward) accept
their testimony - They indeed
are evil-doers.

§ΝèO M
Ï ≈oΨ|Áósßϑø9$# tβθãΒötƒ t⎦⎪Ï%©!$#ρu
u™!#y‰pκà−

Ïπyèt/ö‘r'Î/

(#θè?ù'tƒ

óΟs9

Ÿωuρ Zοt$ù#y_ t⎦⎫ÏΖ≈uΚrO óΟèδρß‰Î=ô_$$sù
4

#Y‰t/r&

¸οy‰≈pκy−

öΝçλm;

(#θè=t7ø)s?

∩⊆∪ tβθà)Å¡≈xø9$# ãΝèδ 7
y Í×¯≈s9'ρé&ρu
5. Save those who afterward
y Ï9≡sŒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ (#θç/$s? t⎦⎪Ï%!© $# ωÎ)
7
repent and make amends.
(For such) lo! Allah is
ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ*sù (#θßsn=ô¹r&uρ
Forgiving, Merciful.

∩∈∪

6. As for those who accuse
their wives but have no
witnesses except themselves;
let the testimony of one of
them be four testimonies,
(swearing) by Allah that he is
of those who speak the truth.
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¤N≡y‰≈uηx© ßìt/ö‘r& óΟÏδÏ‰tnr& äοy‰≈yγt±sù
š⎥⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯Ïϑs9 …çμ¯ΡÎ) «!$$Î/
∩∉∪

7. And yet a fifth, invoking
Ïμø‹n=tã !
« $# |MuΖ÷ès9 ¨βr& èπ|¡Ïϑ≈sƒø:$#uρ
the curse of Allah on him if
he is of those who lie.
∩∠∪ t⎦⎫Î/É‹≈s3ø9$# ⎯
z ÏΒ tβ%x. βÎ)
8. And it shall avert the
y‰pκô¶s? βr& z>#x‹yèø9$# $pκ]÷ tã (#äτu‘ô‰tƒuρ
punishment from her if she
bear witness before Allah z⎯ϑ
Ï s9 …çμ¯ΡÎ) «!$$Î/ ¤N≡y‰≈pκy− yìt/ö‘r&
four times that the thing he
says is indeed false.
∩∇∪ š⎥⎫Î/É‹≈s3ø9$#
9. And a fifth (time) that the
!$pκön=tæ «!$# |=ŸÒxî ¨βr& sπ|¡Ïϑ≈sƒø:$#uρ
wrath of Allah be upon her if
he speaks truth.
∩®∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# ⎯
z ÏΒ tβ%x. βÎ)
10. And had it not been for
/ö ä3ø‹n=tæ !
« $# ≅
ã ôÒsù Ÿωöθs9uρ
the grace of Allah and His
mercy unto you, and that îΛ⎧Å6ym ë>#§θs? ©!#$ ¨βr&uρ …çμçFuΗ÷qu‘uρ
Allah is Clement, Wise, (you
had been undone).
∩⊇⊃∪

11. Lo! They who spread the
slander are a gang among
you. Deem it not a bad thing
for you; nay, it is good for
you. Unto every man of them
(will be paid) that which he
has earned of the sin; and as
for him among them who had
the greater share therein, his
will be an awful doom.
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12. Why did not the believers,
⎯
£ sß çνθãΚçF÷èÏÿxœ øŒÎ) Iωöθ©9
men and women, when you
heard it, think good of their
àM≈oΨÏΒ÷σßϑø9$#uρ
tβθãΖÏΒ÷σßϑø9$#
own folk, and say: It is a
manifest untruth.
!#x‹≈yδ (#θä9$s%uρ #Zöyz öΝÍκÅ¦àΡr'Î/

∩⊇⊄∪ ×⎦⎫Î7•Β 7
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13. Why did they not produce
4 u™!#y‰pκà− Ïπyèt/ö‘r'Î/ Ïμø‹n=tã ρâ™!%y` Ÿωöθ©9
four witnesses? Since they
produce not witnesses, they
Ï™#! y‰pκ’¶9$$Î/ (#θè?ù'tƒ öΝs9 øŒÎ*sù
verily are liars in the sight of
Allah.
ãΝδ
è
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∩⊇⊂∪ tβθç/É‹≈s3ø9$#

14. Had it not been for the
/ö ä3ø‹n=tæ «!$# ã≅ôÒsù Ÿωöθs9uρ
grace of Allah and His mercy
unto you in the world and the
Íοt ÅzFψ$#uρ $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû …çμçGuΗ÷qu‘uρ
Hereafter an awful doom had
overtaken you for that ÏμŠÏù óΟçFôÒsùr& !$tΒ ’Îû ö/3
ä ¡¡yϑs9
whereof you murmured.

∩⊇⊆∪ îΛ⎧Ïàã
t >
t
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15. When you welcomed it
t θä9θà)s?uρ ö/ä3ÏGoΨÅ¡ø9r'Î/ …çμtΡöθ¤)n=s? øŒÎ)
β
with your tongues, and
uttered with your mouths
⎯ÏμÎ/ Νä3s9 }§øŠs9 $¨Β /ä3Ïδ#uθøùr'Î/
that whereof you had no
knowledge, you counted it a y‰ΨÏã uθèδuρ $YΨÍh‹yδ …çμtΡθç7|¡øtrBuρ ÒΟù=Ïæ
trifle. In the sight of Allah it
is very great.
∩⊇∈∪ ×Λ⎧Ïàtã «!$#
16. Where for, when you
$¨Β ΟçFù=è% çνθßϑçG÷èÏϑy™ Œø Î) Iωöθs9uρ
heard it, said you not: It is
not for us to speak of this.
#x‹≈pκÍ5 zΝ¯=x6tG¯Ρ βr& !$Ζu s9 ãβθä3tƒ
Glory be to Thee (O Allah)!
This is awful calumny.
ÒΟŠÏàã
t í⎯≈tGöκæ5 #x‹≈yδ 7
y oΨ≈ysö6ß™

∩⊇∉∪
17. Allah admonishes you
ÿ⎯Ï&Î#÷WÏϑÏ9 (#ρßŠθãès? βr& ª!$# ãΝä3ÝàÏètƒ
that you repeat not the like
thereof ever, if you are (in
∩⊇∠∪ š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σ•Β Λä⎢Ζä. βÎ) #´‰t/r&
truth) believers.

18. And He expounds unto
ª!$#uρ 4 M
Ï ≈tƒFψ$# ãΝä3s9 ª!$# ß⎦Îi⎫t7ãƒuρ
you the revelations. Allah is
Knower, Wise.

∩⊇∇∪ íΟŠÅ3ym íΟŠÎ=tæ

19. Lo! Those who love that
slander should be spread
concerning those who believe,
theirs will be a painful
punishment in the world and
the Hereafter. Allah knows.
You know not.

yì‹Ï±n@ βr& tβθ™7Ïtä† t⎦⎪Ï%!© $# χÎ)
(#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$# ’Îû èπt±Ås≈xø9$#
$u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû ×Λ⎧Ï9r& ë>#x‹tã öΝçλm;
Ÿω óΟçFΡr&uρ ÞΟn=÷ètƒ ª!$#uρ 4 ÍοtÅzFψ$#uρ
∩⊇®∪ tβθßϑn=÷ès?

20. Had it not been for the
ö 6
Ν
à ø‹n=tæ «!$# ã≅ôÒsù Ÿωöθs9uρ
grace of Allah and His mercy
unto you, and that Allah is
ÒΟ‹Ïm§‘ Ô∃ρâ™u‘ ©!$# ¨βr&uρ …çμçGuΗ÷qu‘uρ
Clement, Merciful, (you had
been undone).
∩⊄⊃∪

21. O you who believe!
Follow not the footsteps of
the devil. Unto whomsoever
follows the footsteps of the
devil, lo! He commands
filthiness and wrong. Had it
not been for the grace of
Allah and His mercy unto
you, not one of you would
ever have grown pure. But
Allah causes whom He will to
grow. And Allah is Hearer,
Knower.
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∩⊄⊇∪ Ο
Ò ŠÎ=tæ

22. And let not those who
possess dignity and ease
among you swear not to give
to the near of kin and to the
needy, and to fugitives for the
cause of Allah. Let them
forgive and show indulgence.
Yearn you not that Allah may
forgive
you?
Allah
is
Forgiving, Merciful.

óΟä3ΖÏΒ È≅ôÒxø9$# (#θä9'ρé& È≅?s ù'tƒ Ÿωuρ
4’n1öà)ø9$# ’Í<'ρé& (#þθè?÷σãƒ βr& Ïπyè¡¡9$#uρ
’Îû š⎥⎪ÌÉf≈yγßϑø9$#uρ t⎦⎫Å3≈|¡yϑø9$#uρ
(#þθßsxóÁu‹ø9uρ (#θà÷èu‹ø9uρ ( «!$# È≅‹Î6y™
3 óΟä3s9 ª!$# tÏøótƒ βr& tβθ™7ÏtéB Ÿωr& 3
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23. Lo! As for those who
š
χ
θãΒötƒ
t⎦⎪Ï%©!$#
¨βÎ)
traduce virtuous, believing
women (who are) careless,
Ï ≈n=Ï≈tóø9$#
M
ÏM≈uΖ|ÁósãΚø9$#
cursed are they in the world
and the Hereafter. Theirs will $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû (#θãΖÏèä9 ÏM≈oΨÏΒ÷σßϑø9$#
be an awful doom.

×Λ⎧Ïàtã ë>#x‹tã öΝçλm;uρ ÍοtÅzFψ$#uρ
∩⊄⊂∪
24. On the day when their
ö ßγçFt⊥Å¡ø9r& öΝÍκön=tã ß‰pκô¶s? tΠöθtƒ
Ν
tongues and their hands and
their feet testify against them
#( θçΡ%x. $yϑÎ/ Νßγè=ã_ö‘r&uρ öΝÍκ‰Ï‰÷ƒr&uρ
as to what they used to do.

∩⊄⊆∪ tβθè=yϑ÷ètƒ
25. On that day Allah will
ã ßγoΨƒÏŠ ª!$# Ν
Ν
ã ÍκÏjùuθãƒ 7‹≥Í tΒöθtƒ
pay them their just due, and
they will know that Allah, He
θu èδ ©!$# ¨βr& β
t θßϑn=÷ètƒuρ ¨,ysø9$#
is the Manifest Truth.

∩⊄∈∪ ß⎦⎫Î7ßϑø9$# ‘,ysø9$#

26. Vile women are for vile
men, and vile men for vile
women. Good women are for
good men, and good men for
good women; such are
innocent of that which people
say: For them is pardon and
a bountiful provision.

t⎦⎫ÏWÎ7y‚ù=Ï9
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∩⊄∉∪ Ο
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27. O you who believe! Enter
not houses other than your
own without first announcing
your presence and invoking
peace upon the folk thereof.
That is better for you, that
you may be heedful.
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∩⊄∠∪ šχρã©.x‹s?

28. And if you find no one
therein, still enter not until
permission has been given.
And if it be said unto you: Go
away again, then go away, for
it is purer for you. Allah
knows what you do.

Ÿξùs #Y‰ymr& !$yγŠÏù (#ρß‰ÅgB
r óΟ©9 βÎ*ùs
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∩⊄∇∪ ÒΟŠÎ=tæ šχθè=yϑ÷ès?

29. (It is) no sin for you to
#( θè=äzô‰s? βr& îy$oΨã_ ö/ä3ø‹n=tæ }§øŠ©9
enter uninhabited houses
wherein is comfort for you.
Ó ≈tFtΒ $pκÏù 7πtΡθä3ó¡tΒ uöxî $·?θã‹ç/
ì
Allah knows what you
proclaim and what you hide. šχρß‰ö6è? $tΒ ÞΟn=÷ètƒ ª!$#uρ 4 ö/ä3©9

∩⊄®∪ šχθßϑçGõ3s? $tΒuρ
30. Tell the believing men to
ô ÏΒ (#θ‘Òäótƒ š⎥⎫ÏΖΒÏ ÷σßϑù=Ïj9 ≅è%
⎯
lower their gaze and be
modest. That is purer for
4 Ο
ó ßγy_ρãèù (#θÝàxøts†uρ ôΜÏδÌ≈|Áö/r&
them. Lo! Allah is aware of
what they do.
7Î7yz ©!$# ¨βÎ) 3 öΝçλm; 4’s1ø—r& y7Ï9≡sŒ

∩⊂⊃∪ tβθãèoΨóÁtƒ $yϑÎ/

31. And tell the believing
women to lower their gaze
and be modest, and to display
of their adornment only that
which is apparent, and to
draw their veils over their
bosoms, and not to reveal
their adornment save to their
own husbands or fathers or
husbands' fathers, or their
sons or their husbands' sons,
or their brothers or their
brothers' sons or sisters' sons,
or their women, or their
slaves, or male attendants
who lack vigor, or children
who know naught of women's
nakedness. And let them not
stamp their feet so as to
reveal what they hide of their
adornment. And turn unto
Allah together, O believers,
in order that you may
succeed.
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32. And marry such of you as
are solitary and the pious of
your slaves and maid
servants. If they be poor,
Allah will enrich them of His
bounty. Allah is of ample
means, Aware.

óΟä3ΖÏΒ
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∩⊂⊄∪ ÒΟŠÎ=tæ ììÅ™≡uρ

33. And let those who cannot
find a match keep chaste till
Allah
give
them
independence by His grace.
And such of your slaves as
seek
a
writing
(of
emancipation), write it for
them if you are aware of
aught of good in them, and
bestow upon them of the
wealth of Allah which He has
bestowed upon you. Force not
your slave-girls to whoredom
that you may seek enjoyment
of the life of the world, if they
would preserve their chastity.
And if one force them, then
(unto them), after their
compulsion, lo! Allah will be
Forgiving, Merciful.
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öΝèδθç7Ï?%s3sù öΝä3ãΖ≈yϑ÷ƒr& ôMs3n=tΒ $£ϑÏΒ
Νèδθè?#u™uρ ( #Zöyz öΝÍκÏù öΝçGôϑÎ=tæ ÷βÎ)
Ÿωuρ 4 öΝä38s?#u™ ü“Ï%©!$# «!$# ÉΑ$¨Β ⎯ÏiΒ
÷βÎ) Ï™!$tóÎ7ø9$# ’n?tã öΝä3ÏG≈uŠtGsù (#θèδÌõ3è?
uÚttã (#θäótGö;tGÏj9 $YΨÁptrB tβ÷Šu‘r&
£⎯‘γδÌõ3ãƒ ⎯tΒuρ 4 $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠptø:$#
£⎯ÎγÏδ≡tø.Î) Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ ©!$# ¨βÎ*sù
∩⊂⊂∪ ÒΟ‹Ïm§‘ Ö‘θàxî

34. And verily We have sent
; ≈tƒ#u™ óΟä3øŠs9Î) !$uΖ9ø t“Ρr& ô‰s)s9uρ
M
down for you revelations that
make plain, and the example
#( öθn=yz t⎦⎪Ï%©!$# z⎯ÏiΒ WξsWtΒuρ ;M≈uΖÉit7•Β
of those who passed away
before you. An admonition ⎦
t ⎫É)−Gßϑù=Ïj9 ZπsàÏãöθtΒuρ óΟä3Î=ö6s% ⎯ÏΒ
unto those who ward off
(evil).
∩⊂⊆∪

35. Allah is the Light of the
heavens and the earth. The
similitude of His light is as a
niche wherein is a lamp. The
lamp is in a glass. The glass is
as it were a shining star.
(This lamp is) kindled from a
blessed tree, an olive neither
of the East nor of the West,
whose oil would almost glow
forth (of itself) though no fire
touched it. Light upon light.
Allah guides unto His light
whom He will. And Allah
speaks to mankind in
allegories, for Allah is
Knower of all things.

ÅV≡uθ≈yϑ¡¡9$#

â‘θçΡ

ª!$#

*

;ο4θs3ô±Ïϑx. ⎯ÍνÍ‘θçΡ ã≅sWtΒ 4 ÇÚö‘F{$#uρ
’Îû ßy$t6óÁÏϑø9$# ( îy$t6óÁÏΒ $pκÏù
Ò=x.öθx. $pκ¨Ξr(x. èπy_%y`–“9$# ( >πy_%y`ã—
;οtyfx©

⎯ÏΒ

ß‰s%θãƒ

A“Íh‘ßŠ

Ÿωuρ 7π§‹Ï%÷Ÿ° ω 7πtΡθçG÷ƒy— 7πŸ2t≈t6•Β
óΟs9 öθs9uρ â™û©ÅÓãƒ $pκçJ÷ƒy— ßŠ%s3tƒ 7π¨ŠÎ/óxî
3 9‘θçΡ 4’n?tã î‘θœΡ 4 Ö‘$tΡ çμó¡|¡ôϑs?
4 â™!$t±o„ ⎯tΒ ⎯ÍνÍ‘θãΖÏ9 ª!$# “Ï‰öκu‰
3 Ä¨$¨Ψ=Ï9 Ÿ≅≈sWøΒF{$# ª!$# ÛUÎôØo„uρ
∩⊂∈∪ ÒΟŠÎ=tæ >™ó©x« Èe≅ä3Î/ ª!$#ρu

36. (This lamp is found) in
yìsùöè? βr& ª!$# tβÏŒr& BNθã‹ç/ ’Îû
houses which Allah has
allowed to be exalted and that
…çμs9 ßxÎm7|¡ç„ …çμßϑó™$# $pκÏù tŸ2õ‹ãƒuρ
His
name
shall
be
remembered therein. Therein
∩⊂∉∪ ÉΑ$|¹Fψ$#uρ Íiρß‰äóø9$$Î/ $pκÏù
do offer praise to Him at
morn and evening.

37. Men whom neither
merchandise nor sale beguiles
from remembrance of Allah
and constancy in prayer and
paying to the poor their due;
who fear a day when hearts
will
be
and
eyeballs
overturned.

ììø‹t/ Ÿωuρ ×οt≈pgÏB öΝÍκÎγù=è? ω ×Α%y`Í‘
Íο4θn=¢Á9$# ÏΘ$s%Î)uρ «!$# Ìø.ÏŒ ⎯tã
$YΒöθtƒ tβθèù$sƒs†

Íο4θx.¨“9$# Ï™!$tGƒÎ)uρ

ã≈|Áö/F{$#uρ ÛUθè=à)ø9$# ÏμŠÏù Ü=¯=s)tGs?
∩⊂∠∪

38. That Allah may reward
#( θè=ÏΗxå $tΒ z⎯|¡ômr& ª!$# ãΝåκu‰Ì“ôfu‹Ï9
them with the best of what
they did, and increase reward
ª $#uρ 3 ⎯Ï&Î#ôÒsù ⎯ÏiΒ Νèδy‰ƒÌ“tƒuρ
!
for them of His bounty. Allah
gives blessings without stint >
5 $|¡Ïm ÎötóÎ/ â™!$t±o„ ⎯tΒ ä−ã—ötƒ
to whom He will.

∩⊂∇∪
39. As for those who
disbelieve, their deeds are as
a mirage in a desert. The
thirsty one supposes it to be
water till he comes unto it
and finds it naught, and
finds, in the place thereof,
Allah Who pays him his due;
and Allah is swift at
reckoning.

öΝγ
ß è=≈uΗùår&

(#ÿρãxŸ2

t⎦⎪Ï%©!$#ρu

ãβ$t↔ôϑ©à9$# çμç7|¡øts† 7πyè‹É)Î/ ¥>#uy£x.
çνô‰Ågs† óΟs9 …çνu™!$y_ #sŒÎ) #©¨Lym ¹™!$tΒ
çμ9©ùuθsù …çνy‰ΖÏã ©!$# y‰y`uρuρ $\↔ø‹x©
É>$|¡Ïtø:$# ßìƒÎ|

ª!$#uρ 3 …çμt/$|¡Ïm
∩⊂®∪

40. Or as darkness on a vast,
abysmal sea. There covers
him a wave, above which is a
wave, above which is a cloud.
upon
layer
of
Layer
darkness. When he holds out
his hand he scarce can see it.
And he for whom Allah has
not appointed light, for him
there is no light.

çμ9t±øótƒ %c©Åd√—9 9øtr2 ’Îû ;M≈yϑè=Ýàx. ÷ρr&
⎯ÏμÏ%öθsù ⎯ÏiΒ ÓlöθtΒ ⎯ÏμÏ%öθsù ⎯ÏiΒ ÓlöθtΒ
s−öθsù $pκÝÕ÷èt/ 7M≈yϑè=àß 4 Ò>$ptx
ô‰s3tƒ óΟs9 …çνy‰tƒ ylt÷zr& !#sŒÎ) CÙ÷èt/
…çμs9 ª!$# È≅yèøgs† óΟ©9 ⎯tΒuρ 3 $yγ1ttƒ
∩⊆⊃∪ A‘θœΡ ⎯ÏΒ …çμ9s $yϑsù #Y‘θçΡ

41. Hast thou not seen that
Allah, He it is Whom all who
are in the heavens and the
earth praise, and the birds in
their flight? Of each He
knows verily the worship and
the praise; and Allah is
Aware of what they do.

’Îû ⎯tΒ …çμs9 ßxÎm7|¡ç„ ©!$# ¨βr& ts? óΟs9r&
çö©Ü9$#uρ

ÇÚö‘F{$#uρ

ÏN≡uθ≈uΚ¡¡9$#

…çμs?Ÿξ|¹ zΝÎ=tæ ô‰s% @≅ä. ( ;M≈¤¯≈|¹
$yϑÎ/ 7Λ⎧Î=tæ ª!$#uρ 3 …çμys‹Î6ó¡n@uρ
∩⊆⊇∪ šχθè=yèøtƒ

42. And unto Allah belongs
(Ú
Ç ö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈uΚ¡¡9$# 7
à ù=ãΒ ¬!uρ
the Sovereignty of the
heavens and the earth, and
∩⊆⊄∪ çÅÁyϑø9$# «!$# ’n<Î)uρ
unto Allah is the journeying.

43. Hast thou not seen how
Allah wafts the clouds, then
gathers them, then makes
them layers, and thou seest
the rain come forth from
between them; He sends
down from the heaven
mountains wherein is hail,
and smites therewith whom
He will, and averts it from
whom He will. The flashing
of His lightning all but
snatches away the sight.

§ΝèO $\/$ptx ©Åe÷“ãƒ ©!$# ¨βr& ts? óΟs9r&
$YΒ%x.â‘ …ã&é#yèøgs† §ΝèO …çμuΖ÷t/ ß#Ïj9xσãƒ
ô⎯ÏΒ

ßlãøƒs†

šXôŠtθø9$#

“utIsù

⎯ÏΒ Ï™!$uΚ¡¡9$# z⎯ÏΒ ãΑÍi”t∴ãƒuρ ⎯Ï&Î#≈n=Åz
⎯ÏμÎ/ Ü=ŠÅÁãŠsù 7Štt/ .⎯ÏΒ $pκÏù 5Α$t7Å_
â™!$t±o„ ⎯¨Β ⎯tã …çμèùÎóÇtƒuρ â™!$t±o„ ⎯tΒ
Ü=yδõ‹tƒ ⎯ÏμÏ%öt/ $uΖy™ ßŠ%s3tƒ (
∩⊆⊂∪ Ì ≈|Áö/F{$$Î/

44.
Allah
causes
the
’Îû ¨βÎ) 4 u‘$yγ¨Ψ9$#ρu Ÿ≅ø‹©9$# ª!$# Ü=Ïk=s)ãƒ
revolution of the day and the
night. Lo! Herein is indeed a
∩⊆⊆∪ Ì≈|Áö/F{$# ’Í<'ρT[{ Zοuö9Ïès9 y7Ï9≡sŒ
lesson for those who see.

45. Allah has created every
animal of water. Of them is (a
kind) that goes upon its belly
and (a kind) that goes upon
two legs and (a kind) that
goes upon four. Allah creates
what He will. Lo! Allah is
Able to do all things.

( &™!$¨Β ⎯ÏiΒ 7π−/!#yŠ ¨≅ä. ,
t n=y{ ª!$#ρu
⎯ÏμÏΖôÜt/ 4’n?tã ©Å´ôϑtƒ ⎯¨Β Νåκ÷]Ïϑsù
È⎦÷,s#ô_Í‘ 4’n?tã ©Å´ôϑtƒ ⎯¨Β Νåκ÷]ÏΒuρ
4 8ìt/ö‘r& #’n?tã ©Å´ôϑtƒ ⎯¨Β Νåκ÷]ÏΒuρ
4’n?tã ©!$# ¨βÎ) 4 â™!$t±o„ $tΒ ª!$# ß,è=øƒs†
∩⊆∈∪ ÖƒÏ‰s% &™ó©«
x Èe≅à2

46. Verily We have sent down
4 ;M≈uΖÉit7•Β M
; ≈tƒ#u™ !$uΖ9ø t“Ρr& ô‰s)©9
revelations and explained
them. Allah guides whom He
:Þ≡uÅÀ 4’n<Î) â™$! t±o„ ⎯tΒ “Ï‰öκu‰ ª!$#uρ
will unto a straight path.

∩⊆∉∪ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β
47. And they say: We believe
« $$Î/
!
$¨ΖtΒ#u™
šχθä9θà)tƒuρ
in Allah and the messenger,
and we obey; then after that
4’<¯ uθtGtƒ ¢ΟèO $uΖ÷èsÛr&uρ ÉΑθß™§9$$Î/uρ
a faction of them turn away.
Such are not believers.
!$tΒρu 4 y7Ï9≡sŒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏiΒ Νåκ÷]ÏiΒ ×,ƒÌsù

∩⊆∠∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$$Î/ y7Í×¯≈s9'ρé&

48. And when they appeal
⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$# ’n<Î) (#θþ ããßŠ #sŒÎ)uρ
unto
Allah
and
His
messenger to judge between
Νåκ÷]ÏiΒ ×,ƒÌsù #sŒÎ) öΝæηuΖ÷t/ zΝä3ósuŠÏ9
them, lo! A faction of them
are averse.
∩⊆∇∪ tβθàÊÌ÷è•Β
49. But if right had been with
Ïμø‹s9Î) (#θþ è?ù'tƒ ‘,ysø9$# ãΝçλ°; ⎯ä3tƒ βÎ)uρ
them they would have come
unto him willingly.

∩⊆®∪ t⎦⎫ÏΖÏãõ‹ãΒ

50. Is there in their hearts a
Π÷ r& (#þθç/$s?ö‘$# ÇΠr& íÚt¨Β ΝÍκÍ5θè=è% ’Îûr&
disease, or have they doubts,
or fear they lest Allah and
ö Íκön=tã ª!$# y#‹Ïts† βr& šχθèù$sƒs†
Ν
His messenger should wrong
them in judgment? Nay, but Ν
ã èδ y7Í×¯≈s9'ρé& ö≅t/ 4 …ã&è!θß™u‘uρ
such are evil doers.

∩∈⊃∪ šχθßϑÎ=≈©à9$#
51. The saying of (all true)
believers when they appeal
unto
Allah
and
His
messenger to judge between
them is only that they say:
We hear and we obey. And
such are the successful.

#sŒÎ) t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# tΑöθs% tβ%x. $yϑ¯ΡÎ)
u/ä3ósu‹Ï9 ⎯Ï&Î!θß™u‘uρ «!$# ’n<Î) (#þθããßŠ
$uΖ÷èÏϑy™
ãΝèδ

(#θä9θà)tƒ
y7Í×¯≈s9'ρé&uρ

βr&
4

öΝßγoΨ÷t/
$uΖ÷èsÛr&uρ

∩∈⊇∪ tβθßsÎ=øßϑø9$#

52. He who obeys Allah and
|·øƒs†uρ …ã&s!θß™u‘uρ !
© $# ÆìÏÜãƒ ⎯tΒuρ
His messenger, and fears
Allah, and keeps duty (unto
ãΝδ
è
y7Í×¯≈s9'ρé'sù μÏ ø)−Gtƒuρ ©!$#
Him): such indeed are the
victorious.
∩∈⊄∪ tβρâ“Í←!$xø9$#
53. They swear by Allah
y ôγy_ «!$$Î/ (#θßϑ|¡%ø r&uρ *
‰
solemnly that, if thou order
them, they will go forth. Say:
( ⎯
£ ã_ã÷‚u‹s9 öΝåκsEötΒr& ÷⎦È⌡s9 öΝÍκÈ]≈yϑ÷ƒr&
Swear not; known obedience
(is better). Lo! Allah is 4 îπùs ρã÷è¨Β ×πtã$sÛ ( (#θßϑÅ¡ø)è? ω ≅è%
Informed of what you do.

∩∈⊂∪ tβθè=yϑ÷ès? $yϑÎ/ 7Î7yz ©!$# ¨βÎ)
54. Say: Obey Allah and obey
the messenger. But if you
turn away, then (it is) for him
(to do) only that wherewith
he has been charged, and for
you (to do) only that
wherewith you have been
charged. If you obey him, you
will go aright. But the
messenger has no other
charge than to convey (the
message) plainly.

(#θãè‹ÏÛr&uρ

©!$#

(#θãè‹ÏÛr&

ö≅è%

$yϑ¯ΡÎ*sù (#öθ©9uθs? χÎ*sù ( tΑθß™§9$#
$¨Β Νà6ø‹n=tæuρ Ÿ≅ÏiΗäq $tΒ Ïμø‹n=tã
4 (#ρß‰tGôγs? çνθãè‹ÏÜè? βÎ)uρ ( óΟçFù=ÏiΗäq
à≈n=t7ø9$# ωÎ) ÉΑθß™§9$# ’n?tã $tΒuρ
∩∈⊆∪ Ú⎥⎫Î7ßϑø9$#

55. Allah has promised such
of you as believe and do good
work that He will surely
make them to succeed (the
present rulers) in the earth
even as He caused those who
were before them to succeed
(others); and that He will
surely establish for them
their religion which He has
approved for them, and will
give them in exchange safety
after their fear. They serve
Me. They ascribe nothing as
partner unto Me. Those who
disbelieve henceforth, they
are the miscreants.

óΟä3ΖÏΒ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%!© $# ª!$# y‰tãuρ
ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
ÇÚö‘F{$#

(#θè=Ïϑtãuρ
’Îû

óΟßγ¨ΖxÎ=ø⇐tGó¡uŠs9

⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# y#n=÷‚tGó™$# $yϑŸ2
ãΝåκs]ƒÏŠ öΝçλm; £⎯uΖÅj3uΚã‹s9uρ öΝÎγÎ=ö6s%
Νåκ¨]s9Ïd‰t7ãŠs9uρ öΝçλm; 4©|Ós?ö‘$# ”Ï%©!$#
4

$YΖøΒr&

öΝÎγÏùöθyz

Ï‰÷èt/

.⎯iΒÏ

’Î1 šχθä.Îô³ç„ Ÿω ©Í_tΡρß‰ç6÷ètƒ
y7Ï9≡sŒ y‰÷èt/ txŸ2 ⎯tΒuρ 4 $\↔ø‹x©
∩∈∈∪ tβθà)Å¡≈xø9$# ãΝèδ y7Í×¯≈s9'ρé'ùs

56. Establish worship and
οn 4θx.¨“9$# (#θè?#u™ρu nο4θn=¢Á9$# #( θßϑŠÏ%r&ρu
pay the poor-due and obey
the messenger, that haply you
öΝ6
à ¯=yès9 tΑθß™§9$# #( θãè‹ÏÛr&uρ
may find mercy.

∩∈∉∪ tβθçΗxqöè?

57. Think not that the
(#ρãxx. t⎦⎪Ï%©!$# ⎦
¨ t⎤|¡øtrB Ÿω
disbelievers can escape in the
land. Fire will be their home 4 ÇÚö‘F{$# ’Îû ⎥
š
⎪Ì“Éf÷èãΒ
a hapless journey's end.

çÅÁyϑø9$# }§ø⁄Î6s9uρ ( â‘$¨Ψ9$# ãΝßγ1uρù'tΒuρ
∩∈∠∪

58. O you who believe! Let
your slaves, and those of you
who have not come to
puberty, ask leave of you at
three times (before they come
into your presence): Before
the prayer of dawn, and
when you lay aside your
raiment for the heat of noon,
and after the prayer of night.
Three times of privacy for
you. It is no sin for them or
for you at other times, when
some of you go round
attendant upon others (if they
come into your presence
without leave). Thus Allah
makes clear the revelations
for you. Allah is Knower,
Wise.

(#θãΖtΒ#u™
ôMs3n=tΒ

š⎥⎪Ï%©!$#
t⎦⎪Ï%©!$#

$yγ•ƒr'¯≈tƒ

ãΝä3ΡÉ‹ø↔tGó¡uŠÏ9

(#θäóè=ö7tƒ óΟs9 t⎦⎪Ï%©!$#uρ óΟä3ãΖ≈yϑ÷ƒr&
⎯ÏiΒ 4 ;N≡§tΒ y]≈n=rO óΟä3ΖÏΒ zΝè=çtø:$#
t⎦⎫Ïnuρ

Ìôfxø9$#

Íο4θn=|¹

È≅ö7s%

ÍοuÎγ©à9$# ⎯
z ÏiΒ Νä3t/$u‹ÏO tβθãèŸÒs?
ß]≈n=rO 4 Ï™!$t±Ïèø9$# Íο4θn=|¹ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒuρ
ö/ä3ø‹n=tæ š[ø‹s9 4 öΝä3©9 ;N≡u‘öθtã
4 £⎯èδy‰÷èt/ 7y$uΖã_ öΝÎγøŠn=tæ Ÿωuρ
öΝà6àÒ÷èt/ /ä3ø‹n=tæ šχθèù≡§θsÛ
ª!$# ß⎦Îi⎫t7ãƒ y7Ï9≡x‹x. 4 <Ù÷èt/ 4’n?tã
ÒΟŠÅ3ym íΟŠÎ=tæ ª!$#uρ 3 ÏM≈tƒFψ$# ãΝä3s9
∩∈∇∪

59. And when the children
among you come to puberty
then let them ask leave even
as those before them used to
ask it. Thus Allah makes
clear His revelations for you.
Allah is Knower, Wise.

ãΝä3ΖÏΒ
$yϑŸ2

ã≅≈xôÛF{$#

xn=t/

(#θçΡÉ‹ø↔tFó¡u‹ù=sù

#sŒÎ)uρ
zΟè=ßsø9$#

4 öΝÎγÎ=ö6s% ⎯ÏΒ š⎥⎪Ï%©!$# tβx‹ø↔tGó™$#
öΝà6s9

ª!$#

ß⎦Îi⎫t7ãƒ

šÏ9≡x‹x.

ÒΟŠÅ6ym íΟŠÎ=tæ ª!$#uρ 3 ⎯ÏμÏG≈tƒ#u™
∩∈®∪
60. As for women past child
bearing, who have no hope of
marriage, it is no sin for them
if they discard their (outer)
clothing in such a way as not
to show adornment. But to
refrain is better for them.
Allah is Hearer, Knower.

Ÿω ©ÉL≈©9$# Ï™!$|¡ÏiΨ9$# z⎯ÏΒ ß‰Ïã≡uθs)ø9$#ρu
∅ÎγøŠn=tæ }§øŠn=sù %[n%s3ÏΡ tβθã_ötƒ
∅ßγt/$uŠÏO š∅÷èŸÒtƒ βr& îy$oΨã_
βr&uρ ( 7πuΖƒÌ“Î/ ¤M≈y_Îhy9tFãΒ uöxî
ª!$#uρ 3 ∅ßγ©9 ×öyz š∅øÏ÷ètFó¡o„
∩∉⊃∪ ÒΟŠÎ=tæ ìì‹Ïϑy™

61. No blame is there upon
the blind nor any blame upon
the lame nor any blame upon
the sick nor on yourselves if
you eat from your houses, or
the houses of your fathers, or
the houses of your mothers,
or the houses of your
brothers, or the houses of
your sisters, or the houses of
your fathers' brothers, or the
houses of your fathers'
sisters, or the houses of your
mothers' brothers, or the
houses of your mothers'
sisters, or (from that)
whereof you hold the keys, or
(from the house) of a friend.
No sin shall it be for you
whether you eat together or
apart. But when you enter
houses, salute one another
with a greeting from Allah,
blessed and sweet. Thus Allah
makes clear His revelations
for you, that haply you may
understand.

Ÿωρu Ólt ym 4‘yϑôãF{$# ’n?tã }§øŠ©9
’n?tã Ÿωuρ Óltym ÆltôãF{$# ’n?tã
#’n?tã

Ÿωuρ

Óltym

.⎯ÏΒ

(#θè=ä.ù's?

βr&

ÇÙƒÌyϑø9$#
öΝà6Å¡àΡr&

öΝà6Í←!$t/#u™ ÏNθã‹ç/ ÷ρr& öΝà6Ï?θã‹ç/
ÏNθã‹ç/ ÷ρr& öΝä3ÏG≈yγ¨Βé& ÏNθã‹ç/ ÷ρr&
ÏNθã‹ç/

÷ρr&

öΝà6ÏΡ≡uθ÷zÎ)

ÏNθã‹ç/

÷ρr&

öΝà6Ï?≡uθyzr&

öΝà6ÏG≈¬Ηxå ÏNθã‹ç/ ÷ρr& öΝà6Ïϑ≈uΗùår&
ÏNθã‹ç/ ÷ρr& öΝä3Ï9≡uθ÷zr& ÏNθã‹ç/ ÷ρr&
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62. They only are the true
believers who believe in Allah
and His messenger and, when
they are with him on some
common errand, go not away
until they have asked leave of
him. Lo! Those who ask leave
of thee, those are they who
believe in Allah and His
messenger. So, if they ask thy
leave for some affair of
theirs, give leave to whom
thou wilt of them, and ask for
them forgiveness of Allah.
Lo! Allah is Forgiving,
Merciful.
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63. Make not the calling of
the messenger among you as
your calling one of another.
Allah knows those of you who
steal away, hiding themselves.
And let those who conspire to
evade orders beware lest
grief or painful punishment
befall them.
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64. Lo! Verily unto Allah
belongs whatsoever is in the
heavens and the earth. He
knows your condition. And
(He knows) the Day when
they are returned unto Him
so that He may inform them
of what they did. Allah is
Knower of all things.
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